Elettropompe sommerse

Electro submersible pumps
Unterwassermotor-Pumpen
Electropompes immergées

Electro bombas sumergibles
Elektriska drankbara pumpar

Elektrisch aangedreven onderwaterpompen
YTioBpUxLleg NAEKTPAVTAIEG

Morpy»*Hble Hacochl

BAKER

4” (DN 100), 6” (DN 150), 8” (DN 200), 10” (DN 250)

SD, SDF, SDN, SDX, SDS

ISTRUZIONI ORIGINALI PER L’USO
ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS
ORIGINAL BETRIEBSANLEITUNG

Pagina
Page
Seite

INSTRUCTIONS ORIGINALES POUR L’UTILISATION  Page

INSTRUCCIONES ORIGINALES DE USO
ORIGINAL DRIFT/INSTALLATIONSANVISNINGAR
ORIGINEEL BEDIENINGSVOORSCHRIFTEN
FNHZIEZ OAHIIEZ AEITOYPTIAZ

Pagina
Sidan

Pagina
ZeAida

NEPBOHAYAJIbHbIE UHCTPYKLUWWU NO SKCTIIYATALMKU  Crp.

REREAREAS

3
=

TiAy

calpeda

Italiano
English
Deutsch
Francais
Espafriol
Svenska
Nederlands
EAANVIKG
Pycckun

X

q3



[Torpy»><Hble Hacochl

S0, SDF, SDN, SDX, SDS

UHCTpYKUMM NO aKcnyaTauuu

1. YcnoBuA akcnnyaTauuu

CraHpapTHasa moaudUKauua

- [ina uynucToM unKM cnerka 3arpsasHEHHOW BOAbI C
MaKcUMasibHbIM coziepykanneM necka 150 r/ky6.m.
(50 g/m® ana SDX)

- Temneparypa soabl A0 25°C (35 °C ana 47).

- Makc konnuectso nyckos B yac: 20 AnA Asurarenen
nnamvetpom 4”, 15 ana asuratenei 6 u 8 [OMMOB K
10 ana asuratenei anametpom 10 At0AMOB.

SneKprqecxme JaHHble, MapPKMPOBaHHbIE Ha APJbIKE,

OTHOCATCA K HOMMHANIbHOM MOLLIHOCTH ABUraTens.

2. YcTaHOBKa

,[luameTp CKBaXXWHbI JOMKEH 6bITb JA0CTaTo4eH rno BCeW ee
AnvHe, |-IT06I:I ONIEeKTPOHACOC Npoxoaunn 663 I'IpeI'IHTCTBI/Iﬁ.
Obpalwarbca C 3NEKTPOHACOCOM OCTOPOXKHO,
CTapaI;ITer He POHATbL XU HE NoABepraTb ero yaapam.

OTBeTCTBEHHOCTh 3a 6esonacHoe obpaLieHue ¢
o6opyaoBaHueM HeceT nonb3oBaTtenb U no6on
no’beM JIONIHEH OCYLUECTBNATLCA MOArOTOBNEHHbIM
1 KBanUpULUMPOBaHHLIM NEPCOHaNoM.

Mpu ucnonb3oBaHU pe3bOOBLIX COEAUHEHMN
3aKpennaiTe HamnopHsle TPYObl TakMM 06pasoM, YToOb
MPY OTKPYYMBAHMN SNEKTPOHACOC HE ynan B CKBAXMHY.
PekomeHayeTca Kpenutb MeTannuueckue Tpy6bi
CBApPKOW B OAAHOW TOUKE HA COEANHUTENBHON MydTe.
Mpu pabote c nnactmaccoBbiMM TpyBamu
VICI'IOHbSyVITe noaxoadline coeaAnHeHuda.

Hacocbl cepun SD 1 6SDX “MmetoT Ha HarHeTaTenbHowM
yacTu ABa OTBEPCTUA ANA 3aLENNeHUA 1 NOAHATHA.

1 9NEKTPUYECKUIA LUUT

2 anekTpokabenb

3 30HA ypoBHA

4 maHomeTp

5 oBpartHblit KnanaH

6 3aABWKKA

7 BEPXHWIA NPUAMOK

8 npeaoxpaH1TeNbHbIA KaHat
9 HanopHas Tpy6a

10 BCTPOEHHbIW KnanaH
11 HacocHan yacTb

12 CKBaXXMHHbIA GUNLTP
13 AHO CKBaXKUHbI

A MeHAIoLWMIACA ypOBEHb

Zobwaa AnuMHa HamopHoM
TPyObl; NpWU ANUHE CBbIWE
100 M yCTaHOBWUTb OAMH WAK
HECKOJIbKO NMPOMEXYTOUHBIX
opaTHbIX KanaHoB.

Y rny6uHa norpyxeHua, npu
no6oM  MCMoNb30BaHUM
NOMKHA BbiTb > 1M.

X pacctofHue Mexay
ABUratenem U CKBaXKMHHbLIM
GUNbTPOM: > 1M,
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Mpu Mcnonb30BaHM NNacTMaccoBbiX TPyd
pekoMeHAyeTCcs BCEerAa KpenuTb K Hacocy
npeAoXpaHUTeNbHbIR  KaHaT WA LUenb M3
HenopTALLeroca marepuana.

KpenuTb kabenn nuTaHmA K HanopHoi Tpyde ¢ MoMOLLbHo
CTAXKHBIX MPOBOAKOB NMPUMEPHO KaXKable 3 M.

lMpu cnycke Hacoca B CKBaXKWHY CrneauTe 3a Tem,
yT0Bbl HE NOBPEATL KaBenu NUTaHwus.

Hukorga He ucnonb3ynTe
aneKTpoKabenb AnNA noAAepPMKH
Hacoca.

Mpu paboTaroliem Hacoce HanopHbI narpydok Hacoca
AOMKEH HAX0AWTbCA Ha rny6uHe He MeHee 1 M oOT
MWHAMaNbHOIO YPOBHA BOALI B CKBAXKMHE; ANA 3TOM Lienu
PEKOMeHAyeTCA YCTaHOBUTb aBTOMATUYECKYHD CUCTEMY
KOHTpONA, KOTOpas ocTaHaBnuBana Bbl 3NEKTPOHACOC
1PV OMYCKaHWM BOAbI HAKE AaHHOTO YPOBHA.
Pacnonoute aneKkTpoHacoc Ha TakoM pacCTOfAHWM OT
AHa CKBaXKWHbI, KoToporo Obl xBatano And
NPeAoTBPALLEHNA HAKOMNEHNA Necka M rpAsu BOKPYr
[iBUratens, 4to MOXET NPUBECTU K Neperpe.y.

B HanopHou Tpy6e ycTaHoBUTb:

« MIHAVKaTOp AaBneHus (MaHometp) (4);

. 3aMOPHbIA KNanaH Ha paccToAHUM 7 METpOB OT
BbIXoZa Hacoca U Bonbluee KOMMYECTBO 3amnopHbIX
knanaHos (5), B 3aBUCHMOCTW OT TUMa YCTAHOBKM
(no KpaiHe# mepe oaWH Kaxable 50 M B NpAMON
BepTUKanbHoi Tpybe Bhbile Hacoca), YTobbl
o6ecneunTb 3alLMTy Hacoca NPOTUB BOAHOIO CTYKa;

. 3a[IBUMKY (6) AnA peryMpoBKM pacxoaa, Hanopa
1 NoTpe6naemoi MOLLHOCTH.

Ecnu Hacoc HeoBXOANMO YCTaHOBUTL B FOPU3OHTAIBHOM

MONOXEHWH, BbINOMHANTE CNeAyoLLNe YKasdaHusa:

. Ba/l Hacoca AOMKEH HAaXOAWTbCA Ha PaCCTOAHMM
He MeHee 0,5 M Haa AHOM GacceiiHa;

. YCTaHOBUTE [OMOSHUTENbHbI 06paTHbIA KnanaH,
T.K. NPYU TOPU3OHTANBHOM MOJNIOXKEHWUU KnanaH
Hacoca He obecneunBaeT repMeTMUHOCTU.

. PacrnonoXuTe yCTaHOBKY TaK, 4ToObl BO3AYX MOT
cB0GOAHO BLIMTH NpK 3anycke.

2.1. OxnamaeHue gBuratens

Ecnu ckBaknHa umeeT anameTp, 3HAUUTENbHO
NpeBLILLALLMI AMaMeTp Hacoca, CrneayeT TaKxe
YCTaHOBUTbL HapY)KHyt0 0B0NOUKy, UToObl Yepes Hee
MPOXOAWN A0CTATOYHbIA NOTOK BOAbI HA AOCTATOYHOM
ckopoctv (v = 0,08 m/c anAa 47, 0,16 m/c ana 6” n 0,2
m/c ana 8”-10") anA oxnawmaeHUa ABuraTens.

3. YcTaHOBKa aneKTpoHacocoB

OObIYHO, BNEKTPOHACOChl MOCTABAAKTCA B
pasoBpaHHOM BUAE (32 UCKIIOYEHMEM HACOCOB CEPUM
4SD, y)ke cobpaHHbIX Ha 3aBOAEM3rOTOBHUTENE).

Mepes cOOPKOW NPOYUCTUTE MOBEPXHOCTU B MECTe
COEIMHEHUA MEeXAy HAacoCOM W ABuraTenem.
BcTtaBbTe BcachiBalLWmii CTEPXKEHb HAacoca B
COOTBETCTBMM C PACMONOKEHUEM LINUNEK
ABuratens, cUenuTb WAKLEBOE COeAUHEHUe C
BasioM ZiBuratensa, noABeCTU (pnaHeu W 3aKpenuTtb
€ro ¢ NOMOLLbIO raek.

3atAHuTe raiku Ao BCacChlBaOLLEro
CTEpPXXHA, 3aTemM 3aTAHUTe WUuX
KpecToM HayunHaa CO WNUIbKKU
NPOTMBOMONOXHOK Kabento Kak
noKasaHo Ha PUCYHKe.




Pexomenayetca napa saxxumoB 10Nm (Tonbko ana
nBuratenen 4”)

MpukpenuTb kabenb K Hacocy, MCnonb3ysd
COOTBETCTBYIOLLNIA 3XKMMHON NPYTUK WU YCTAHOBUTb
duUNbTP Ha BcackiBatoLlen Mmypte. Obpatute Takxke
BHMMaHME Ha BO3MOXHble WHCTPYKUWM B
PYKOBOACTBE MO 3KCnyarauuu camoro Asuratens.

4. NMogkntoueHune AJNIeKTPUUYECKUX YacTeu
SﬂeKTpMLIeCKVIe KOMMNOHEHTbl A0JMKHbI
NoACOeAUHATHCA 3NeKTPUKOM,
KBanudMUKauMAa KOTOPOro oTeBevaer
TpGéOBaHMﬂM MEeCTHbIX CTaHAaPTOB.

Cobniopante npaeuna TeXHUKK

6e3onacHOCTH.

- 1~ +
Bcerpa sasemnante Hacoc,
nawe npu pabote ¢ (L é
nnacTMaccoBbIMU Tpy6amu. <
MposepbTe, 4TO yacToTa u 2
HanpAXeHWe B CETU COOTBETCTBYHOT 3
3HaYeHMAM, YyKasaHHbIM Ha z
3aBOACKOM Tabnuuke. 3
B anextpoLunTe AOMKHO UMETLCA 2

@

cneayroulee:

YyCTPOWCTBO ANA OTKIOYEHMA OT
ceTM Ha o6oux nontcax
(BbIKNtOYATENb ANA OTKAYEHUA
Hacoca OT CETM) C MUHUMANbHbBIM
paccToAaHneM Mexay
KOHTaKTHBIMKU  YacTaAM#u B
PasOMKHYTOM MONOXEHUN 3 MM;
aBapUitHbI BblIK/lOYaTenb
ABuraTtena, pacCuyuMTaHHbIA Ha
napameTpbl TOKa, yKasaHHble Ha
3aBO/ACKOM TaBNMuKe;
KOHZEHCATOP ANA MOHO(asHbIx CXxema noaknioyenna
HacocoB cepuun SDM BC MOHOPa3HbIMU
COOTBETCTBMM C  AaHHbIMMU, ABUrarenamm
npuMBeEeHHbIMU Ha Kopnycax

camux asuratenem.

Mpu paboTe ¢ aNEeKTPOHACOCAMMU MOLIHOCTbHO
cebiwe 11 KBT pekomeHnayeTca ucnonb3oBatb
aneKkTpowmnt ¢ nyckom Y/A uauM C NOAHBIM
COMPOTUBNEHNEM.

[na npenoxpaHeHus Hacoca oT paboTbl BXONOCTYHO
yCTaHOBWTE 30HAbI YPOBHS.

KOPWUYHEBbLIN

YepHbIn

]

4.1 NMoacoeanHeHne Kabenen

Bbibepute noaxoaAwuid kabenb nuTaHua B
3aBMCMMOCTU OT MOLLHOCTH, PacCTofHuWA, nepenasa
HanpsXXeHUA 1 TeMneparypbl.

Ona noacoeiuHeHuna Kabenen B CKBa)kKMHax
MCMONb3yihTe NOAXOAALLYIO TEPMOYCaAOUYHYIO
onnetky MnM  apyrue npucnocobneHus,
npesycMOTPEHHble ANA YCTAHOBKM MOTPYXHbIX
HacoCoB.

Mepea onyckaHWEM Hacoca B CKBaXMHY WU3MeEpbTe
C MOMOLLbI0 COOTBETCTBYIOLUMX NPUCNOCOONEHNU
HENPEPBLIBHOCTb MEXAY daszamMu U M30NALUI0
MEXAY KaXKJOW OTAENbHON Gason 1 3emnen.

4.2. Pabota c npeobpasosarenem 4acToThl
OtperynupoBatb npeobpasoBartenb 4acToTbl Ha
MWUHUManbHoe 3HaveHne 30 'y u makcumansHoe 60 M.
Mpu pabote ¢ npeoBpasoBaTenem YactoTsl BpeMs
nycka ¢ 0 8o 30 I'u, a Takxe BpemA ocTaHoBKHM ¢ 30
20 0 'y gomxHo BbITb 1 cekyHaa.

5. 3anyck

BHUMAHUE! KaTteropuuecku 3anpelwjaercs
3anycKkaTb Hacoc BXONOCTYIO, flade C uenbio
NpoBEepPKH.

3anycTute Hacoc C eABa NMPUOTKPLITOMN
3a[iBUMKON W NOAOXKAMTE, NOKA M3 HANOPHOW
TpyObl BbIMAET BECb BO3AYX.

B cnyuae pabotbl ¢ Tpex$asHbIM Hacocom
npoBepbTe NPaBUIbHOCTb HANPaBNEeHUA BPaLLEHHA.
[nAa aton uenn npu NOAYOTKPLITOW 3aABUXKKeE
nposepbTe AaBneHne (MCnonb3ya MaHOMETP) Uin
pacxod MAKOCTU (BM3yasnbHO) nocie 3anycka.
3ateM BbIKNOYMTE HACOC, NOMEeHANTe Ha
3MEeKTpOLUTEe NoNoXKeHne das, 3anycTute u
CHOBa NpoBepbTe AaBNEHNe UK PacXoa.
MpaBunbHOE HanpasneHue TO, MPU KOTOPOM
ZlaBnieHne 1 pacxoa ropasao Bhbille.

Y6eauntecb, 4TO OCTaTKM Necka, coaepalumecs B
BO/Ie OTCYTCTBYIOT UM JKe BECbMa HE3HAUNTENbHbI.
Kateropuuecku 3anpeluaerca 3anyck u pabora
Hacoca Nnpu CUNbHO OTKPLITOW 3aAiBUMKe.
MpoBepbTe, UTOGLI 3NEKTpPoHacoc npu pabote
BbllepHUBan NPOeKTHble napameTpbl U He
npeebilwlan noTpe6nAemMon MOLLHOCTH,
yKa3aHHOM Ha Tabnuuke.

B npotuBHOM cnyuyae, oTperynMpymte HanopHyto
3a/IBWXKKY N YPOBEHb IaBNIEHNA Ha Pene faBeHus.

BHUMAHUE! MWsberaiTe ANUTENbHOM
paboTbl ¢ 3aKpbITbIM NaTpy6KoM.

5.1. PaboTa npv nMTaHW1 OT
reHepartopa ToKa

Oco0yto BaXXHOCTb MMEET NocneA0BaTelbHOCTb

BKIIHOUYEHUA/BbIKNIOUEHMA. Mpu HecobntoaeHnu

I'IpaBVIJ'IbHOVI nocneanoBaTesibHOCTHU MOryT 6bITb

NnoBpeXKAeHb U ABUraTesb U reHepartop.

CnenoBaTenbHO:

- BCeraa BKiovaiiTe cHadana reHeparop 6e3 Harpysku!

To ecTb:

- BCerza BK/Ho4aiTe cHauana reHepatop M TONbKO
3aTem Asuratenb!

-Bcerga BbIK/ItOYanTe cHavana ABUraTtenb u
TONbKO 3aTeM reHeparop!

6. TexHUUeCKU yxon

Mpu HopmanbHoOW paboTte ¢ YMCTOW BOAOW HAcoC
He TpebyeT npoBeAeHUA Tex. obcnyXxuBaHus.
Mepuoanyeckn npoBepAilTe Hanop U
noTpednaemMyto MOLLHOCTb.

Mpu nepekayke BoAbl C BLICOKUM COAEPIKAHUEM
necka, peKkomMeHAyeTCcA MPOBOAUTb TaKoW
KOHTponb yawe. [pu paboTe Hacoca B
aBapuiHbIX ycCTaHOBKax pekomeHayeTcA
3anyckatb ero Ka)'KLIbIVI mMecdu BO VI368)'K8.HVI8
GNOKMPOBKHM M ANA NPOBEPKM U NOAAEPIKAHUA Ero
3PPEKTUBHOCTHU.

Mepen npoBeneHnem onepauun no
Tex. obcnymuBaHuo Hacoca
OTKMNIOYUTE Er0 OT CETH.

B AaHHble MHCTPYKUWU MOTyT ObiTb BHECEHbI
M3MEHEHHA.
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4SDF 22-57
4SDF 36-49
4SDF 36-60
4SDF 46-42
4SDF 46-55
4SDF 54-40
4SDF 54-48
4SDF 54-55

MODELLI CON INTERSTADIO
4SDF 16-55

MODELS WITH INTERMEDIARY BUSH BRACKET
MODELES AVEC PALIER INTERMEDIAIRE
MODELOS CON SOPORTE INTERMEDIO

4SDF 16,22,36,46,54
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6SD 18,19,20
- - N 7 12.04

6SDN 12,16,21
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Italiano
Nr. Denominazione

10.16 Guarnizione

12.01 Corpo di mandata

12.02 Supporto boccola

12.03 Cuscinetto a boccola (parte fissa)
12.04 Guida valvola

12.05 Anello di sicurezza

12.06 Sede valvola

12.10 Valvola completa

12.12 Guarnizione valvola

12.16 Tappo

12.30 Cuscinetto a boccola stadio
12.31 Bussola del cuscinetto (rotante)
13.12 Controflangia premente
13.13 Guarnizione flangia premente
13.16 Vite

14.02 Camicia esterna

14.54 Anello di tenuta

15.20 Vite

15.50 Filtro

25.02 Corpo stadio

25.04 Guarnizione piana

25.06 Vite

26.00 Diffusore (pompa)

26.02 Parete del diffusore

26.08 Camicia del diffusore

26.10 Anello convogliatore

28.00 Girante

28.02 Anello di controspinta

28.04 Dado bloccaggio girante (o vite)
28.05 Anello di sicurezza

28.07 Rondella

28.08 Rosetta

28.20 Linguetta girante

28.24 Bussola conica

32.02 Lanterna aspirante

34.02 Coperchio superiore

46.50 Parasabbia

64.00 Albero pompa

64.08 Camicia di protezione

64.10 Bussola cuscinetto

64.13 Bussola distanziatrice superiore
64.14 Bussola distanziatrice inferiore
64.15 Bussola distanziatrice

64.18 Bussola distanziatrice

64.19 Bussola distanziatrice

64.20 Linguetta per estremita d'albero
64.21 Giunto

64.22 Giunto completo

64.23 Rondella

64.24 Spina elastica

64.25 Vite

64.26 Spessore di aggiustaggio
70.13 Rondella

70.19 Dado

70.20 Vite

96.00 Cavo

96.04 Copricavo

96.08 Staffa

96.09 Vite

99.00 Motore completo

28

English

Nr. Part designation

10.16 Gasket

12.01 Delivery casing

12.02 Bush casing

12.03 Bearing sleeve (stationary part)
12.04 Valve guide

12.05 Circlip

12.06 Valve seat

12.10 Valve set

12.12 Valve joint

12.16 Plug

12.30 Stage bearing sleeve
12.31 Bearing sleeve (rotating part)
13.12 Counterflange, delivery side
13.13 Flange gasket, delivery side
13.16 Screw

14.02 External jacket

14.54 Wear ring

15.20 Screw

15.50 Strainer

25.02 Stage casing

25.04 Gasket

25.06 Screw

26.00 Diffuser (pump)

26.02 Diffuser plate

26.08 Diffuser sleeve

26.10 Conveyor ring

28.00 Impeller

28.02 Counter thrust bearing ring
28.04 Impeller nut (or screw)
28.05 Circlip

28.07 Washer

28.08 Washer

28.20 Impeller key

28.24 Locking sleeve

32.02 Suction lantern

34.02 Upper cover

46.50 Sand guard

64.00 Pump shaft

64.08 Shaft sleeve

64.10 Bearing sleeve

64.13 Upper spacer sleeve
64.14 Lower spacer sleeve
64.15 Intermediate spacer sleeve
64.18 Spacer sleeve

64.19 Spacer sleeve

64.20 Key for shaft end

64.21 Coupling

64.22 Coupling, set

64.23 Washer

64.24 Shear pin

64.25 Screw

64.26 Adapter thickness

70.13 Washer

70.19 Nut

70.20 Screw

96.00 Cable

96.04 Cable guard

96.08 Clamp

96.09 Screw

99.00 Complete motor

Deutsch

Nr. Teile-Benennung

10.16 Flachdichtung

12.01 Druckgehéause
12.02 Buchsegehéause
12.03 Lagerbuchse

12.04 Tellerfihrung

12.05 Sicherungsring
12.06 Ventilsitz

12.10 Ventil, komplett
12.12 Ventilsitzdichtung
12.16 VerschluBschraube
12.30 Stufenbiichse

12.31 Lagerhlse

13.12 Gegenflansch, druckseitig
13.13 Flachdichtung, druckseitig
13.16 Schraube

14.02 Pumpenmantel
14.54 Spaltring, saugseitig
15.20 Schraube

15.50 Saugsieb

25.02 Stufengehéuse
25.04 Flachdichtung
25.06 Schraube

26.00 Leitrad

26.02 Leitradwand

26.08 Stufenmantel

26.10 Forderring

28.00 Laufrad

28.02 Gegenaxiallagering

28.04 Laufradmutter (oder Schraube)

28.05 Sicherungsring
28.07 Scheibe

28.08 Scheibe

28.20 PaBfeder fir Laufrad
28.24 Spannhllse

32.02 Sauggehause

34.02 Oberer Deckel

46.50 Sandschutzring
64.00 Pumpenwelle

64.08 Wellenschutzhilse
64.10 Lagerhulse

64.13 Abstandshlilse, oben
64.14 Abstandshllse, unten
64.15 Zwischenabstandshulse
64.18 Abstandshulse
64.19 Abstandshulse
64.20 PaBfeder fir Wellenende
64.21 Kupplung

64.22 Kupplung, komplett
64.23 Scheibe

64.24 PaBstift

64.25 Schraube

64.26 Zwischenlage

70.13 Scheibe

70.19 Mutter

70.20 Schraube

96.00 Kabel

96.04 Kabelschutzleiste
96.08 Schelle

96.09 Schraube

99.00 Motor, komplett



Francais

Nr. Description des piéces

10.16 Joint plat

12.01 Corps de refoulement
12.02 Porte-coussinet

12.03 Coussinet

12.04 Guidage de clapet

12.05 Circlips

12.06 Siege de clapet

12.10 Clapet, ensemble

12.12 Joint de clapet

12.16 Bouchon

12.30 Coussinet d'étage

12.31 Chemise d'arbre sous coussinet
13.12 Contre-bride de refoulement
13.13 Joint plat, bride de refoulement
13.16 Vis

14.02 Chemise extérieure
14.54 Bague d'usure avant
15.20 Vis

15.50 Filtre

25.02 Corps d'étage

25.04 Joint plat

25.06 Vis

26.00 Diffuseur (pompe)

26.02 Flasque du diffuseur
26.08 Chemise du diffuseur
26.10 Anneau convoyeur

28.00 Roue

28.02 Grain de contre-boutée
28.04 Ecrou de blocage de roue (ou vis)
28.05 Circlips

28.07 Rondelle

28.08 Rondelle

28.20 Clavette de la roue

28.24 Douille de serrage

32.02 Lanterne d'aspiration
34.02 Couvercle superiéur
46.50 Protection antisable
64.00 Arbre pompe

64.08 Chemise d'arbre

64.10 Chemise (arbre) sous coussinet
64.13 Entretoise supérieure
64.14 Entretoise inférieure
64.15 Entretoise intermédiaire
64.18 Entretoise

64.19 Entretoise

64.20 Clavette de bout d'arbre
64.21 Accouplement

64.22 Accouplement, ensemble
64.23 Rondelle

64.24 Goupille d'accouplement
64.25 Vis

64.26 Epaisseur de réglage
70.13 Rondelle

70.19 Ecrou

70.20 Vis

96.00 Cable

96.04 Profilé protége-cable
96.08 Bride

96.09 Vis

99.00 Moteur complet

Espanol

Nr. Denominacion

10.16 Junta

12.01 Cuerpo de impulsion

12.02 Aro soporte

12.03 Cojinete

12.04 Guia véalvula

12.05 Anillo de seguridad

12.06 Asiento véalvula

12.10 Valvula completa

12.12 Junta valvula

12.16 Tapén

12.30 Cojinete casquillo elemento
12.31 Camisa del eje intermedia
13.12 Contra brida impulsion
13.13 Junta brida impulsién

13.16 Tornillo

14.02 Camisa bomba

14.54 Anillo de cierre lado aspiracion
15.20 Tornillo

15.50 Filtro

25.02 Cuerpo elemento

25.04 Junta plana

25.06 Tornillo

26.00 Difusor (bomba)

26.02 Disco del difusor

26.08 Camisa del difusor

26.10 Anillo

28.00 Rodete

28.02 Anillo contra empuje

28.04 Tuerca fijacion rodete
28.05 Anillo de seguridad

28.07 Arandela fijacion

28.08 Arandela fijacion

28.20 Chaveta rodete

28.24 Manguito conico

32.02 Acoplamiento de aspiracion
34.02 Tapa superior

46.50 Protector de arenas

64.00 Eje bomba

64.08 Camisa del eje

64.10 Casquillo guia del cojinete
64.13 Manguito distanciador superior
64.14 Manguito distanciador inferior

64.15 Manguito distanciador intermedio

64.18 Manguito distanciador

64.19 Manguito distanciador

64.20 Chaveta para la extremidad del eje
64.21 Manguito acoplamiento

64.22 Manguito acoplamiento completo

64.23 Arandela fijacion
64.24 Pasador elastico
64.25 Tornillo

64.26 Anillo de ajustaje
70.13 Arandela fijacién
70.19 Tuerca

70.20 Tornillo

96.00 Cable eléctrico
96.04 Cubre cable
96.08 Abrazadera
96.09 Tornillo

99.00 Motor completo

Svenska

Nr. Beskrivning

10.16
12.01
12.02
12.03
12.04
12.05
12.06
12.10
12.12
12.16
12.30
12.31
13.12
13.13
13.16
14.02
14.54
15.20
15.50
25.02
25.04
25.06
26.00
26.02
26.08
26.10
28.00
28.02
28.04
28.05
28.07
28.08
28.20
28.24
32.02
34.02
46.50
64.00
64.08
64.10
64.13
64.14
64.15
64.18
64.19
64.20
64.21
64.22
64.23
64.24
64.25
64.26
70.13
70.19
70.20
96.00
96.04
96.08
96.09
99.00

Packning
Anslutningshus trycksida
Lagerhus
Lagerbussning yttre
Ventilstyrning
Lasring

Ventilsate

Ventil

Ventiltatning

Propp
Lagerbussning yttre
Lagerbussning inre
Motflans, trycksida
Packning till tryckflans
Skruv

Yitre ror

Slitring, sugsida
Skruv

Sil

Mellandel
Packning

Skruv

Diffusor

Diffusor platta
Diffusormantel
Ledskena
Pumphijul
Axiallager
Pumphjulsmutter (alt skruv)
Lasring

Bricka

Bricka

Kil

Spannhylsa
Mellandel

Ovre lock
Sandskyddsring
Pumpaxel
Axelfoder
Glidlager

Ovre distanshylsa
Undre distanshylsa
Distanshylsa
Distanshylsa
Distanshylsa

Kil for axelanda
Koppling

Koppling, komplett
Bricka

Stift till koppling
Skruv
Distansbricka
Bricka

Mutter

Skruv

Kabel

Kabelskydd
Kabelklamma
Skruv

Motor, komplett

29



30



(1)) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che le Pompe SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS,
tipo e numero di serie riportati in targa, sono conformi a quanto prescritto dalle Direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2006/95/CE e dalle relative norme armonizzate.

DECLARATION OF CONFORMITY

We CALPEDA S.p.A. declare that our Pumps SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, with pump type and serial number as
shown on the name plate, are constructed in accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC and
assume full responsability for conformity with the standards laid down therein.

() KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erkléren hiermit verbindlich, daB die Pumpen SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS,
Typbezeichnung und Fabrik-Nr. nach Leistungsschild den EG-Vorschriften 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/95/EG entsprechen.

(F) DECLARATION DE CONFORMITE

Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, modéle et numero de série
marqués sur la plaque signalétique sont conformes aux Directives 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE.

(E) DECLARACION DE CONFORMIDAD

En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las Bombas SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, modelo y numero de
serie marcados en la placa de caracteristicas son conformes a las disposiciones de las Directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE.

OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi CALPEDA S.p.A. erkleerer hermed at vore pumper SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, pumpe type og serie hummer
vist pa typeskiltet er fremstillet i overensstemmelse med bestemmelserne i Direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2006/95/EC og er i overensstemmelse med de heri indeholdte standarder.

(P) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Noés, CALPEDA S.p.A., declaramos que as nossas Bombas SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, modelo e nimero de série
indicado na placa identificadora s&o construidas de acordo com as Directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE
e somos inteiramente responsaveis pela conformidade das respectivas normas.

(NL) CONFORMITEITSVERKLARING

Wij CALPEDA S.p.A. verklaren hiermede dat onze pompen SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, pomptype en serienummer
zoals vermeld op de typeplaat aan de EG-voorschriften 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU voldoen.

(SF) VAKUUTUS

Me CALPEDA S.p.A. vakuutamme ettd pumppumme SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, malli ja valmistusnumero
tyyppikilvestd, ovat valmistettu 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU direktiivien mukaisesti ja CALPEDA ottaa tayden
vastuun siitd, etta tuotteet vastaavat naita standardeja.

(S) EU NORM CERTIFIKAT

CALPEDA S.p.A. intygar att pumpar SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, pumptyp och serienummer, visade pa
namnplaten ar konstruerade enligt direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC. Calpeda atar sig fullt ansvar for ove-
rensstdmmelse med standard som faststéllts i dessa avtal.

GR) AHAQIHIYMOQNIAZ

Epeiq wg CALPEDA S.p.A. dnAwvoupe 6Tt ot avtAieq pag autég SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, pe Turo kat apiBuéd oelpdq KaTtaokeung
ornou avaypd@ete oy mvakida g avtAiag, kataokeudgovtal ouppuva e TG odnyieq 2004/108/EOK, 2006/42/EOK, 2006/95/EQK, kal
avaAappavoupe MARPN UMEUBUVOTNTA YA CUMPWVIa (CULHOPPWON), HE TA OTAVTAPG TWV MEOJIAYPAPRV QUTAV.

UYGUNLUK BEYANI

Bizler CALPEDA S.p.A. firmasi olarak SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, Pompalarimizin, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC,
direktiflerine uygun olarak imal edildiklerini beyan eder ve bu standartlara uygunluguna dair tim sorumlulugu Gstleniriz.

JHeknapauua cOOTBETCTBUA

Komnaua “Calpeda S.p.A.” 3aABNAET C NOMHOM OTBETCTBEHHOCTHLIO, YTO Hacockl cepuit SD, SDM, SDN, SDX, SDS, B-SDS,
TMN U CEPUIHBIA HOMEpP KOTOPbIX YKasbiBaeTCA Ha 3aBOACKOW Tabnuuke COOTBETCTBYIOT TpeGOBaHMAM HOPMAaTUBOB
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE.

=

FARETAR WA T ERAFANHIE RS SD, SDM, SDF, SDFM, SDN, SDX, SDS, B-SDS, & FIKR ( fE54M LARRARME SFFFIS )
HHE U THRERNMERE REK: 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE . 74> BB IEE AR EF & IBHE B R

L’Amministratore Unico

Montorso Vicentino, 01.2010 Li



CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

SAVE THESE INSTRUCTIONS

DIESE BETRIEBSANLEITUNG AUFBEWAHREN
GARDER LA PRESENTE NOTICE
CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
SPARA DENNA INSTRUKTIONEN

DIT BEDIENINGSVOORSCHRIFT BEWAREN
OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHFIEZ

COXPAHAWTE JAHHbIE UHCTPYKLIUM !

—] calpeda

Calpeda s.p.a. - Via Roggia di Mezzo, 39 - 36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
Tel. +39 0444 476476 - Fax +39 0444 476477 - E.mail: info@calpeda.it www.calpeda.it





